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要旨

本稿では、ベ トナム語の指示詞の単独形や名詞修飾形から文法化したと考えら

れる文末詞、あるいは間投詞としてのday,nay,day,ay,kiaの 用法について、指示

詞の用法と関連付けながら記述した。これ らの文末詞 ・間投詞は指示詞と同形で

あるが、明確な指示対象を持たず、省略しても文は成立する。また、空間的遠近

よりはむしろ、聞き手に対する呼び掛けや親密さ、驚き、反感 といった話 し手の

態度を表す。

0.は じめ に

ベ トナム語1には、話 し手の態度や物の見方、心的状態(質 問 ・否定 ・主張 ・驚嘆 ・疑問 ・

謙遜 ・丁寧など)を 表すために、述部の末尾に付加 される文末詞がある(NguygnDinh-Hba

1997:166)。 その中には、指示詞の単独形や名詞修飾形 と同形で、そこから文法化 したと考

えられるものがある2。本稿では、ベ トナム語の指示詞 と同形の文末詞や間投詞ddy,ndy,ddy,

亟 肋 の用法について、指示詞の用法と関連付けなが ら記述する。

1.ベ トナム 語 の指 示詞 の 体 系

ベ トナム語は、近称 ・中称・遠称の三系列の指示詞 を持つ と言われている。安達(2009:9-10)

による分類を表1に まとめる。

表1.ベ トナム語の指示詞の分類

近称 中称 遠称

⑳ 睡 吻 あ ㈹INP+み(櫛) 祠NP+ゼ α
1

直示用劇 話し手との躍
近 遠 遠

}そ の他の特徴 親近感 疎遠感 「も う一 方 」

照応用法4 あ り あり な し

1本 稿では、ベ トナム語の例は正書 法に従 って表記す る。ベ トナム請は孤立請 であ り、活用や屈折 といっ

た語形変化 はない。基本語順はSVOで あ り、修飾語は被修飾 語の後 に置かれ る。

2指 示詞か ら文末詞へ の文 法化 は、マラ ヨ・ポ リネ シア諸語のいくつかの言語において も観察 されてい る。

Clealy・Kemp(2007:336)`ま 、AmbonescMalay語 やKambera藷 の指示詞が、文末において節や文全体 を修飾

し、空間的な距離だ けではな く、時間的 ・感情的な距離 も同時 に表 してい る例について報告 してい る。

3金 水敏 ・岡崎友子 ・曹 美庚(2002=218)に よれば、直示用法とは 「外 界にお いて知覚 できる もの、典型的

には 目に見えてい るもの を直接指 し示す用法」であ る。
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2.近 称 のcayと 中称 の4あ5

直示用法では、近称の指示詞 ⑳ は話 し手の近 くにある対象を指示 し、中称の指示詞 ⑳

は話 し手の近 くにない(多 くの場合、聞き手に近い)対 象を指示する。

(1)Mbianhng6i{dfiy!d6y}.(ど うぞ{こ ち ら/そ ち ら}に 座 っ て 下 さい 。)

招く2(兄6)座 る ここ そこ

しか し、次の(2)や(3)の文末で用い られているddyは 、具体的な移動先を指示 しているわ

けではく、む しろ、話 し手が今まさにここで行動を起こそ うとしていることを強調 してい

る。

(2)Th6i,minhvbday.-T6idingday.(「 じ ゃ あ 、 帰 る わ 。 」 私 は 立 ち 上 が っ た 。)

1NTERJl(自 分》 帰 るFP童(私)立 つ 起きる[Yoshimoto(2008)]

(3)Th6inao,chiphaichu働bicho重uqtdiεn輔6ptheod6y.

lNTERJ1(姉)～ しなければな らない 準備 ～のた め 回 公演 続 く 従 うFP

(「さ て 、 と 、次 の 出 の 用 意 を し な く ち ゃ 。」)[Yamada(2008)]

そこで、以下ではこのような文末に用いられ指示対象を持たない指示詞 を文末詞、文頭

近 くに置かれ、やは り指示対象を持たない指示詞を間投詞 として区別 して扱 うことにす る。

(4)において、近称の指示詞"妙 は話 し手の近くにある 「宿題」 とい う具体的な対象を指

示 している。一方、文末詞の吻 や 勧 は実体を指示 しているわけではなく、また、省略 し

ても文は成立する。 この時、ddyは 独 り言に用いてもよいが、4あ を用いると話 し手が聞き

手に対 して新たな情報を提示 していることが明確 とな り、独 り言 として解釈することがで

きない。同様のことが(2)と(3)についても言える。

(4)Bainay㎞6{dSyldAy}.(こ の 宿 題 難 しい{な あ/よ}。)

宿題 この 雌 しいFPFP

また、話 し手を志向す るか、聞き手を志向するかの違いは疑問文においてもみ られる。

⑳ を用いれば自問 していることが、また、晦 を用いれば聞き手に尋ねていることが明確

になる。この時、文末詞 晦 を用いなくても疑問文は成立するが、用いた方が親 しげに聞こ

えるとい う。 この親密 さも聞き手への志向か ら生じるものであろ う。

(6)Phailamビ 面y?(何 を す べ き な の だ ろ う。)

～しなければならない する 何FP

4照 応用法 とは 「言語的テキス トに よって導入 された先行詞 と同一指示関係 を持つ用法Jの ことであ る(金

水 ・岡崎 ・宙2002:220)。
5文 末詞4あ は、d6と い う形式 と置 き換えが可能である。

6ベ トナム語では、年齢や性別な ど、話 し手 と聞き手の社会的な関係に基づいて、親族名称 が人称代名詞

として用い られる。今回は 、元の親 族名称 としての意味 を、グロスの人称に併記する。
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(7)DidaudSy?(ど こへ 行 くの 。)

行く どこFP

このように、文末詞ddyと 晦 はそれぞれ話 し手あるいは聞き手 と結び付きやすい。しか

し、主語の人称が文末詞の分布に直接影響 しているわけではない。他の人称 と共に用い ら

れ る場合 もある。(8)のように、これから起こりうる事象 と話 し手 との関係性が強い場合は、

主語が3人 称であってもddyが 用いられ、また(9)のように、新たな情報を提示 しようと話

し手が聞き手に対 して働きかけている場合には、主語が1人 称であっても⑳ が用い られ る。

(8)Ch当cla6ngtas盗ph2nhminhdfiy.〔 機 嫌 が 悪 そ うな社 長 を 見 て 〕

恐らくCOP3(祖 父)も うす ぐ 拷問する1(自 分)rv(恐 ら く彼 は も うす ぐ私 を叱 る だ ろ う。)

(9)[女 性 が恋 人 の た め に カ ツ 丼 を 遠 く ま で 届 け に行 く場 面]

Minhd6nd6mangm6nkatSudonchocaud6y.

1(自 分)来 る ～ために 持ってくるCLFカ ツ丼 ～に2(叔 父)FP

(私 は あ な た に カ ツ 丼 を 届 け る た め に 来 た の 。)[Yoshimoto(2008)]

しか し、文末詞 妨 の使用には時制の制限があ り、村上(2003:46)は 「d益yの使われる

のは、「今」とい う時点に、「そこ」とい う場所で行われている活動に限るjと 述べている。

従って、(10)のような場合には、晦 は適当ではない。同様に、文末詞ddyも 現在時制で し

か使 えない。

(10)*{H6mqualNgaymai}anhdidaud5y?({昨 日/明 日}ど こ に 行 く の?)

昨 日 明 日2(兄)行 く どこFP

3.近 称 のndy

名詞 を修飾す る近称の指示詞 〃の は、直示用法では、単独で用い られ る近称の指示詞 ⑳

と同様に、話 し手の眼前の対象を指示する。 しかし、(1!)ではndyに 前置された名詞の指示

対象は発話の場にはないにも拘わらず、話 し手の眼前にあるかのように扱われている。ま

た、(12)でも抽象的な事柄があたかも具体的な事物であるかのように扱われている。これ ら

の例においては、ηの は事物を列挙す るための文末詞として機能 していると考えられ る。

(11)。C6duqcannhi前thirngonkh6ng?(美 味 し い も の を た く さ ん 食 べ られ た?)

Q～ で きる 食べ る た くさん 種類 美味 しいQ

一δ,xemnao,sashiminiy,t6mnAy,thit19Pmrimgnhy,

INTER」 見 る どれ 制身FPえ びFP肉 いの ししFP

hδmnaycδnduqcdnm6nPhapn磁a・

今 日 また ～で きる 食べる 料理 フランス さらに[Yoshimoto(2008)]

(う ん 、 さ し み で し ょ 、 え び で し ょ 、 い の し し の 肉 で し ょ 、 今 日 は さ ら に フ ラ ン ス 料

理 を 食 べ ら れ る 。)
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(12)Anh査yd¢ptrain2y,hgCgi6iniy.(彼 は か っ こい い し、 勉 強 も よ く で き る し。)

3(兄 》 格好いい 即 勉強する 上手なFP

ま た 〃の は 、今 こ こ に あ る も の 、あ る い は これ か ら話 し手 が述 べ る こ と に聞 き 手 の 注 意 を

向 け させ る た め に 、 文 頭 に近 い位 置 で 間 投 詞 と して用 い られ る。

(13)Nby,dQcbdnth6ngbitOnAydi.(ほ ら 、 この 掲 示 板 を 読 ん で ご らん。)

INTER」読む 板 通告 この 即(命 令)

(14)Nghenay.M¢vむamuamOtcaim垂yxayhoaquad益y.

聞く ㎜RJl(母)～ したばかり 買う 一CLF機 械 砕く 果物FP

(ね え 、聞 い て よ。私 は ジ ュ ー サ ー を買 った ばか りな ん だ よ。)[Yoshimoto(2008)]

4.中 称 の の7

名 詞 を修 飾 す る 中称 の 指 示 詞dyは 、(15)に 例 示 す る よ うに 、 照 応 用 法 を持 つ 。

(15)N6ukiptausieut6cthich丘ngtaditau{*nav/d61.kia}nh6.

もし 間に合うCLF特 急 ～なら2.PL』NCL(我 々)乗 るCLFこ の その あのFP

(も し特 急 に 間 に合 え ば 、塾 に乗 っ て い こ う。)

こ の 用 法 と関連 す る と考 え られ る の が 、既 に 言 及 され た 、 あ るい は想 定 可 能 な 選 択 肢 の

中 か らあ る特 定 の もの を選 び 出 し、 さ らに詳 し く述 べ た り、 驚 き を表 した りす る た め の 文

末 詞 と して の 用 法 で あ る。

(16)C6bδc"aTanabe,ngh1面1ac萄e6b6cfi益y..り

女性 恋人 ～の 田辺 意味COPCLF女 性 恋人 古いFP

datムtTanabemOtcai6rtrongcang-tinday.[Yoshimoto(2008)]

既に 平手で打つ 田辺 一CLF～ で 中 食堂FP

(田 辺 の 彼 女 が 、 つ ま り前 の 彼 女 が … 、 田辺 を食 堂 で 平 手 打 ち した ん だ よ。)

(17)Ngayx臓ngu蕊d6㎞gladdn6ng.-CautadAp.-H6icbnr査ttr6轟y.

日 昔 人 その かつてCOP男 性3(叔 父)答 える 時 まだ とても 若いFP

(「昔 は あ の 人 も男 だ っ た ん だ よ。」彼 は 言 っ た。「す ご く若 い こ ろ ね。」)[Yamada(2008)]

(18)-Sakvrainay,ngaykiac6c6chuy6ndivi6tbaid而nglzud6y.(中 略)

桜井INTER」 明後日1(叔 母)あ る 便 行く 書く 文章 ～で 地方 傍豆FP

-Izu轟y嬢?Vi6tbaichot弓pchihac6?

伊豆FPFP(丁 寧)書 く 文章 ～のために 雑誌FP(疑 問)2(叔 母)

(「桜 井 さん 、 明 後 日私 は伊 豆 地 方 の取 材 が あ る の よ。(中 略)」

「伊 豆 で す か?雑 誌 に記 事 を 書 くん で す か?」)[Yoshimoto(2008)]

7文 末飼 み は、文末pmddyと 異な り、あ という形式に置 き換えることはできない。

一4一



ベ トナム語の文末詞day,nay,day,ay,kia

また、み は間投詞 として、聞き手への反感を表す。これは元の指示詞の中称の系列が持

っ疎遠感 と一致す る特徴である。

(19)Ay,d㎞gldnith6.

1NTERJ～ してはな らない す る その ような

(20)孟y,dabaoma.(ほ ら 、 言 っ た じ ゃ な い の 。)

lNTERJPRF言 うFP(反 感)

(21)Ay,saoanhl準in6ivay?

㎜R」 なぜ2(兄)ま た 言 う そのよ うな

5.遠 称 のkia

(こら、そんなことを してはいけません。)

(あら、なんでまたそんなことを言 うの?)

遠 称 の指 示 詞in'aは 、 典 型 的 に は(22)の よ うに、 話 し手 の 目に 見 え て い て 、 話 し手 か ら遠

い 場 所 に あ る対 象 を 指 示 す る。

(22)KialanaiPhthST.(あ れ は 富 士 山 で す 。)

あれCOP山 富士

一 方
、(23)で は 、文 頭 のla'aldaは 中 称 の 指 示 詞ddyと 共 に用 い られ て お り、指 示 詞 と して

は 余 剰 で あ る。よ っ て こ の 場 合 、in'ainiaは 話 し手 か ら離 れ た 場 所 を指 示 して い る とい うよ り

もむ しろ 、 話 し手 の 発 見 に よ る驚 きを 表 した り、 聞 き手 の 注 意 を 引 い た りす る た め に 間 投

詞 と して 用 い られ て い る と言 え る。

(23)KiakU,d盃ylaketrOm!(ほ ら、 あ れ は泥 棒 だ!)

N正RJそ れCOPCLF泥 棒

ま た 、 指 示 詞la'aは 、(24)の よ うに 、 「も う一 方 の 」 とい う意 味 も表 す 。

(24)Anhc6th6vi6tti6p6mきtkiatδ9i査y.

2(兄)～ してもよい 啓く 続ける ～に 面 もう一方のCLF紙

(紙 の も う 一 方 の 面 に 続 け て 書 い て も構 い ま せ ん 。)

一 方
、(25)か ら(28)の 文 末 で 用 い られ て い るin'aは 指 示 対 象 が 明 確 で は な く 、(25)と(26)で

は話 し手 の 「予 想 外 の 驚 き」 を、 ま た(27)と(28)で は 「意 見 の食 い 違 い 、 反 感 」 を表 して い

る。 これ は 指 示 詞 肋 の 「も う一 方 の 」 とい う意 味 が 「話 し手 の 考 え と異 な る 」 とい う意 味

へ と変 化 した もの と考 え られ る。

(25)Ngoaiti6ngAnhra,anh査ycbnn6iduqcti6ngNhatkiaa.

外に 英語 出る3(兄)さ らに 詣す できる 日本語FPFP(疑 問)

(英語 の 他 に 、 彼 は 日本 語 も 話せ るの で す か。)
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(26)CanhvinhHaLongdgpldnkia.(ハ ロン湾 の 景 色 は本 当 に 美 しい な あ。)

風景 湾 ハロン 美 しい とてもFP

(27)Anhn6igikiaq?(何 とお っ しゃ い ま した?)

2(兄)言 う 何FPFP(丁 寧)

(28)Anhdabaoanh㎞6ngdξn㎞m鉱(来 な い と言 っ た じゃ な い で す か。)

2(兄)既 に 報告する2(兄)～ ない 来るFPFP(反 感)

6.お わ りに

本稿では、ベ トナム語において、具体的な対象を指示する指示詞の用法 と関連付けなが

らか ら、聞き手への働きかけや呼び掛けなどを表す文末詞や間投詞の用法の説明を試みた。

ここまでに述べたことを表2に まとめる。

表2.ベ トナム語の指示詞 と同形の文末詞 ・間投詞

(近称) (中称〉 (遠称)

⑳ πの
,

吻(ldj) み 臨4

文末詞

時制 現在 一 現在 一 一

志向 話し手 一 聞き手 一 一

その他 独り言 列挙 新情報の提示 特定 驚き ・反感

間投詞 一 近 一 驚き ・反感 遠

今後 も、小説などにおけるday,nay,day,ay,kiaの 実際の用例を収集 ・分析 し、指示詞、

文末詞及び間投詞の分類基準を精密化 したい。

略 号1:1人 称 代 名 詞 、2:2人 称 代名 詞 、3:3人 称 代 名 詞 、CLF:類 別 詞 、

coP:コ ピ ュ ラ 、FP:文 末 詞 、INcL:包 括 形 、INTERJ:間 投 詞 、PL:複 数 、

Q:疑 問

引 用 し た 小 脱

Yamad亀Amy.(2008)Lu(rngViξtDfing(tlans.)Dδ'緬 吻 越あ ∂罐 ηg旅伽gHanoi:Nhhxu査tban

HOiNhftvan.(原 著 は 、 山 田 詠 美(1985)『 ベ ッ ド タ イ ム ・ア イ ズ 』 東 京:河 出 書 房 新 社

Yoshimoto,Banana.(2008)LuomgViξtDfing(trans.)Kitchen.Hanoi:NxbH6iNhavhn.(原 著 は 、

吉 本 ば な な 『キ ッチ ン 』 岡 山:福 武 書 店)
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 Sentence-Final Particles in Vietnamese: day, nay, day,a Ay and kia

ADACHI, Mayumi

Keywords: sentence-final particles , interjections, demonstratives, grammaticalization

                            Abstract 

     The present paper describes the use of the sentence-final particles and interjections 

day, nay, day, ay and kia in Vietnamese, which are generally taken to have been 

grammaticalized from the independent and adnominal demonstratives. Although these 

sentence-final particles and interjections do not differ formally from the demonstratives, 

they have no specific referent and can be omitted. They denote, instead, the speaker's 

attitudes toward the hearer, such as intimacy, surprise and aversion.
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